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WARRANTY / GARANTIE / GARANTÍA

EN 

Warranty Terms:

We provide a 1-year limited warranty for the scooter, except for the battery pack, controller, and displayer which are covered 

under 6-month limited warranty. 

Replacement and Return Process:

For any part replacements or returns, please first contact our after-sales service via email. Please provide your order number and 

relevant videos or pictures of the issue to expedite the process.

FR 

Conditions de garantie :

Nous offrons une garantie limitée d’un an pour la trottinette, à l’exception de la batterie, du contrôleur et de l’écran qui sont 

couverts par une garantie limitée de 6 mois.

Processus de remplacement et de retour :

Pour tout remplacement de pièce ou retour, veuillez d’abord contacter notre service après-vente par e-mail. Veuillez fournir votre 

numéro de commande ainsi que des vidéos ou des photos pertinentes du problème afin d’accélérer le processus.

ES 

Términos de garantía:

Ofrecemos una garantía limitada de 1 año para el scooter, excepto para el paquete de baterías, el controlador y la pantalla, que 

están cubiertos por una garantía limitada de 6 meses. 

Proceso de reemplazo y devolución:

Para cualquier reemplazo de piezas o devoluciones, primero contacte a nuestro servicio de atención al cliente por correo 

electrónico. Proporcione su número de pedido y videos o fotos relevantes del problema para agilizar el proceso.

Contact Information / Informations de contact / Información de contacto:

Phone / Téléphone / Teléfono: +1 (202) 271-8176

WhatsApp / WhatsApp / WhatsApp: +1 (202) 271-8176

Email / Email / Correo electrónico: cunfon23@gmail.com / after-sales-1@cunfon.com

YouTube / YouTube / YouTube: @Cunfon Official

Facebook / Facebook / Facebook: @Cunfon Global
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EN please always wear a helmet during 

riding. It’s advisable to always have 

reflective safety vest elbow pads, and 

knee pads on during riding. Thank you 

for choosing Cunfon!

FR Veuillez toujours porter un casque 

lors de la conduite. Il est conseillé de 

porter un gilet de sécurité réfléchissant, 

des coudières et des genouillères 

pendant la conduite. Merci d’avoir 

choisi Cunfon !

ES Por favor, use siempre un casco 

mientras conduce. Es recomendable 

llevar un chaleco reflectante de 

seguridad, coderas y rodilleras durante 

la conducción. ¡Gracias por elegir 

Cunfon!

EN Pictures are for illustration only. The 

actual product/app interface can vary.

FR Les images ne sont données qu’à 

titre d’illustration. Le produit réel/ 

l’interface de l’application peut différer.

ES Las imágenes son solo para 

ilustración. El producto real/ la interfaz 

de la aplicación puede variar.

16-60 years old

160-200cm

Welcome / Bienvenue / Le damos la bienvenida
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EN User Manual

FR Manuel de l'utilisateur

ES Manual de usuario

EN Important Information

FR Informations importantes

ES Información importante

Packing List /Contenu de la boite / Listado de contenido
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4

EN  Charger

FR  Chargeur

ES  Cargador

EN  Screw

FR  Vis

ES  Tornillo

EN  2.5 mm(3/32")Allen Wrench

FR  Clé Allen 2,5 mm (3/32")

ES  Llave Allen de 2,5 mm (3/32")

EN  Allen Wrench

FR  Clé Allen

ES  Llave Allen

EN  Note: Please keep the orginal package for at least 15 days!

FR  Remarque : veuillez conserver lemballage d origine pendant au moins 15 jours.

ES  Nota: Conserve el embalaje original durante al menos 15 días.
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EN  Charging Connector

FR  Connecteur de charge

ES  Conector de carga

EN  Multifunction buttons

FR  Boutons multifonctions

ES  Botones multifunción

5

06

EN  Vertical pole

FR  Poteau vertical

ES  Poste vertical

9

EN  Headlight

FR  Feu de route

ES  Faro delantero

87

EN  Brake Lever

FR  Levier de frein

ES  Palanca de freno

EN  Front reflective

FR  Réfléchissant avant

ES  Reflectante delantero

12

EN  Quick-release Lever

FR  Levier de libération rapide

ES  Palanca de liberación rápida

1110

EN  Folding Latch

FR  Loquet pliant

ES  Pestillo plegable

EN  Footboard

FR  Repose-pieds

ES  Reposapiés

16

EN  Side Reflector

FR  Catadioptre latéral

ES  Reflector lateral

1514

EN  Front Wheel

FR  Roue avant

ES  Rueda delantera

EN  Rear Wheel

FR  Roue arrière

ES  Rueda trasera

19

EN  Kickstand

FR  Béauille

ES  Pata de apoyo

1817

EN  Ambient lighting

FR  Éclairage ambiant

ES  Iluminación ambiental

EN  Snap-fit connector

FR  Connecteur à encliquetage

ES  Conector de encaje a presión

22

EN  Disc brake system

FR  Système de frein à disque

ES  Sistema de frenos de disco

2120

EN  Side Reflector

FR  Catadioptre latéral

ES  Reflector lateral

EN  Direction Indicator

FR  Indicateur de direction

ES  Indicador de dirección

64

EN  Dashboard

FR  Tableau de bord

ES  Panel de control

EN  Handlebar

FR  Guidon

ES  Manillar

2

EN  Bell Button 

FR  Bouton de sonnette 

ES  Botón de timbre

31

EN  Accelerator

FR  Accélérateur

ES  Acelerador

EN  Taillight

FR  Feu arrière

ES  Luz trasera

2423

EN  Rear Mudguard

FR  Garde-boue arrière

ES  Guardabarros trasero
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EN  Fingerprint  

FR  Empreinte digitale 

ES  Huella digital

27

EN  Front Mudguard 

FR  Garde-boue avant

ES  Guardabarros delantero

28

26

EN  Hook

ER  Crochet

ES  Gancho

EN  License Plate Bracket

FR  Support de plaque d’immatriculation

ES  Soporte de matrícula

25



EN  Left turn signal

FR  Clignotant gauche

ES  Intermitente izquierdo

21

EN  Main lights, head and rear lights

FR  Feux principaux, feux avant et arrière

ES  Luces principales, luces delanteras y traseras

EN  Speed Mode Switch

FR  Commutateur de mode de vitesse

ES  Interruptor de modo de velocidad

4

EN  Bell Button 

FR  Bouton de sonnette 

ES  Botón de timbre

53

EN  Right turn signal

FR  Clignotant droit

ES  Intermitente derecho

EN  Accelerator

FR  Accélérateur

ES  Acelerador

7

EN  Fingerprint 

FR  Empreinte digitale 

ES  Huella digital

86

EN  Power Button 

FR  Bouton marche 

ES  Botón de encendido
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Press the power button to turn on the scooter, press and hold the power button to turn it off.

Fingerprint

Accelerator

Bouton marchelarrt
Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer le scooter. Maintenez le bouton d’alimentation 

enfoncé pour l’éteindre.

Bouton de changement 

de mode

Bouton indicateur de 

direction

Appuyez sur le bouton pour changer le mode de vitesse (Stationnement, Éco, Sport, Course).

Appuyez trois fois de suite sur le bouton pour allumer/éteindre la lumière d’ambiance.

Appuyez sur le bouton pour allumer le clignotant gauche/droit. Ensuite, le clignotant clignote. 

Appuyez de nouveau sur le bouton pour l’éteindre.

Empreinte digitale Utilisez l’application LeWheel pour configurer l’empreinte digitale.Pour plus de détails, consultez 

la section de configuration des empreintes digitales 4.3, page 24.

Accélérateur Appuyez sur l’accélérateur pour accélérer.[1]

Bouton de sonnette Appuyez et maintenez le bouton pour activer la sonnette.

Lumières principales Appuyez sur le bouton pour allumer/éteindre les phares et le feu arrière.

Press the button to switch the speed mode (Park, Eco, Sport, Race)

Press the button three times consecutively to turn on/ off the ambient light.

Use the LeWheel App to set up the fingerprint.For details, refer to the fingerprint setup section 

4.3, page 24.

press and hold the button to turn on the bell

[1]

[1] the scooter is set at non-zero-speed launch mode in the factory. you need to push the scooter or kick the ground get a forward 

non-zero-speed to enable the accelerator.   This is a safety setting to prevent the scooter started if the accelerator was acciden-

tally pressed  while the scooter was still (zero-speed)

[1] Le scooter est configuré en mode de démarrage à vitesse non nulle en usine. Vous devez pousser le scooter ou donner un 

coup de pied au sol pour obtenir une vitesse non nulle vers l’avant afin d’activer l’accélérateur. Il s’agit d’un réglage de sécurité 

pour empêcher le scooter de démarrer si l’accélérateur était accidentellement enfoncé alors que le scooter était à l’arrêt (vitesse 

zéro).

Headlight Press the button to turn on headlight.
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Botón de encendidol 
Presiona el botón de encendido para encender el patinete eléctrico. Mantén presionado el botón 

de encendido para apagarlo. 

Cambio de modo
Presiona el botón para cambiar el modo de velocidad (Parqueo, Eco, Deporte, Carrera).

Presiona el botón tres veces consecutivas para encender/apagar la luz ambiental.

Dirección

Botón indicador

Presiona el botón para encender el intermitente izquierdo/derecho. Luego, el intermitente 

parpadea. Presiona de nuevo el botón para apagarlo.

Huella digital
Utiliza la aplicación LeWheel para configurar la huella digital.Para más detalles, consulte la 

sección de configuración de huellas dactilares 4.3, página 24.

Acelerador Presiona el acelerador para aumentar la velocidad.[1]

Botón de timbre Presione y mantenga el botón para encender el timbre.

Luces principales Presione el botón para encender/apagar las luces delanteras y traseras.

[1] El scooter está configurado en modo de arranque a velocidad no nula de fábrica. Debes empujar el scooter o patear el suelo 

para obtener una velocidad no nula hacia adelante y así habilitar el acelerador. Esta es una configuración de seguridad para 

evitar que el scooter arranque si el acelerador se presiona accidentalmente mientras el scooter está parado (velocidad cero).
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1

EN: Speedometer: These numbers indicate the current speed and will change when the scooter is in use.
FR: Compteur de vitesse : Ces chiffres indiquent la vitesse actuelle et changeront lorsque le scooter sera en utilisation.
ES: Velocímetro: Estos números indican la velocidad actual y cambiarán cuando el monopatín esté en uso.

2

EN: Setting: When setting up the fingerprint, the icon lights up, and at the same time, the color of the fingerprint input area 
changes from green to yellow.
FR: Réglage: Lors de la configuration de l'empreinte digitale, l'icône s'allume et, en même temps, la couleur de la zone d'entrée 
de l'empreinte digitale passe du vert au jaune.
ES: Configuración: Al configurar la huella dactilar, el icono se enciende y, al mismo tiempo, el color del área de entrada de huellas 
dactilares cambia de verde a amarillo. 

3

EN: Trip: This icon displays the current mileages of your scooter. 
FR: Trajet : Cette icône affiche le kilométrage actuel de votre scooter.
ES: Itinerario: Este icono muestra el kilometraje actual de tu monopatín.

4

EN: Speed Modes: These icon indicates the speed modes. The scooter has 4 speed modes to switch. Press the M button to 
switch the gears from Park, Eco, Sport to Race.
FR: Modes de vitesse : Ces icônes indiquent les modes de vitesse. Le scooter dispose de 4 modes de vitesse pour changer. 
Appuyez sur le bouton M pour passer les vitesses de Park, Eco, Sport à Race.
ES: EN: Modos de velocidad: Estos iconos indican los modos de velocidad. El scooter tiene 4 modos de velocidad para cambiar. 
Presione el botón M para cambiar las marchas de Park, Eco, Sport a Race.

5

EN: PARK: When you switch the scooter to Park, this icon will light up. The scooter will have a maximum speed of 4MPH(6KM/H) 
to match your walking speed.
FR: PARK : Lorsque vous passez le scooter en mode Park, cette icône s’allume. Le scooter aura une vitesse maximale de 4 
MPH (6 km/h) pour correspondre à votre vitesse de 
ES: PARK: Cuando cambias el scooter a Park, este icono se iluminará. El scooter tendrá una velocidad máxima de 4 MPH (6 
km/h) para coincidir con tu velocidad de caminar.

1
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6

EN: Battery Level Indicator: This icon shows the percentage of battery power remaining. As power goes down, the icon will show 
different levels.
FR: Indicateur de niveau de batterie : Cette icône montre le pourcentage de charge restant de la batterie. Au fur et à mesure que 
la charge baisse, l'icône affichera différents niveaux.
ES: Indicador de nivel de batería: Este icono muestra el porcentaje de carga restante de la batería. A medida que la carga 
disminuye, el icono mostrará diferentes niveles. 

7

EN: Bluetooth: This icon shows the Bluetooth connection between the mobile phone and the scooter for password setting and the 
fingerprint unlock.
FR: Bluetooth: Cette icône indique la connexion Bluetooth entre le téléphone portable et le scooter, qui permet de configurer le 
mot de passe et d'activer le déverrouillage par empreinte digitale.
ES: Bluetooth: Este icono muestra la conexión Bluetooth entre el teléfono móvil y el monopatín para la configuración de la 
contraseña y el desbloqueo por huella dactilar.

8

EN: ODO: This icon displays the total mileages of your scooter. If you want to reset the mileages of your scooter, continue press 
6 times power button - setting status - press the brake and go to P5 - press 1 times power button to reset mileages of your 
scooter - press 4 times power button to save the setting.
FR: ODO: Cette icône affiche le kilométrage total de votre scooter. Si vous souhaitez réinitialiser le kilométrage de votre scooter, 
appuyez 6 fois de suite sur le bouton d'alimentation – mode de configuration – appuyez sur la poignée de frein et accédez à P5 – 
appuyez une fois sur le bouton d'alimentation pour réinitialiser le kilométrage de votre scooter – appuyez 4 fois sur le bouton 
d'alimentation pour enregistrer la configuration.
ES: ODO: Este icono muestra el kilometraje total de tu monopatín. Si quieres restablecer el kilometraje de tu monopatín, pulsa 6 
veces seguidas el botón de encendido - modo de configuración - pulsa la manilla de freno y ve a P5 - pulsa una vez el botón de 
encendido para restablecer el kilometraje de tu monopatín - pulsa 4 veces el botón de encendido para guardar la configuración. 

9

EN: Headlight: Short press the headlight button to turn on/ off the front light.
FR: Phare: Appuyez brièvement sur le bouton du phare pour allumer/éteindre le feu avant.
ES: Faros delanteros: Pulsa brevemente el botón de los faros delanteros para encender/apagar las luces delanteras. 

10

EN: Cruise: if you keep the scooter speed constant for 10 seconds, the cruise control will be automatically enable. you will hear 2 
beep sounds and this icon will light up. you don't need to hold the accellerator any more. the scooter will keep the setted cruise 
speed. to exit cruise control, use the brake or push the accelerator.
FR: Régulateur de vitesse : Si vous maintenez la vitesse du scooter constante pendant 10 secondes, le régulateur de vitesse 
s’activera automatiquement. Vous entendrez 2 bips et cette icône s’allumera. Vous n’aurez plus besoin de maintenir l’accéléra-
teur. Le scooter conservera la vitesse de croisière définie. Pour désactiver le régulateur de vitesse, utilisez le frein ou appuyez 
sur l’accélérateur.
ES: Control de crucero: Si mantienes la velocidad del scooter constante durante 10 segundos, el control de crucero se activará 
automáticamente. Escucharás 2 pitidos y este icono se iluminará. Ya no necesitarás mantener el acelerador. El scooter manten-
drá la velocidad de crucero establecida. Para salir del control de crucero, usa el freno o presiona el acelerador.

12
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1

EN: Unfold the stem, close the quick - release lever until the folding latch hits the bottom. Push the lever down (no lifting the 

latch) to ensure it's firmly locked. 

FR: Déployez la tige, fermez le levier de déverrouillage rapide jusqu'à ce que le loquet de pliage atteigne le fond. Appuyez sur 

le levier (sans soulever le loquet) pour vous assurer qu'il est fermement verrouillé.

ES: Despliega la tija, cierra la palanca de liberación rápida hasta que el pestillo de plegado llegue al fondo. Presiona la palanca 

hacia abajo (sin levantar el pestillo) para asegurarte de que esté firmemente bloqueada. 

2

EN: First, ensure the headlight is facing forward. Then, slide both the handlebar and the wires into the stem. After that, use a 4 - 

mm (5/32") Allen wrench to install the four screws in sequence. 

FR: Tout d'abord, assurez-vous que le phare est orienté vers l'avant. Ensuite, glissez à la fois le guidon et les fils dans la tige. 

Après cela, utilisez une clé Allen de 4 mm (5/32") pour installer les quatre vis l'une après l'autre.

ES: En primer lugar, asegúrate de que el faro esté orientado hacia adelante. Luego, desliza tanto el manillar como los cables 

hacia el mango. Después de eso, utiliza una llave Allen de 4 mm (5/32") para instalar los cuatro tornillos en secuencia. 

1

1

2

Assembly / Montage / Montaje

C

D

A

B



ing

3

EN: After lifting the scooter out from the box and placing it on the ground, unfold the kickstand.

FR: Après avoir sorti le scooter de la boîte et l'avoir posé par terre, déployez le support de stationnement.

ES: Después de sacar el monopatín de la caja y ponerlo en el suelo, desplegue el soporte. 

14
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EN  Battery Capacity

FR  Capacité de la batterie

ES  Capacidad de la batería

2

EN  Scooter Status[1]

FR  État du scooter[1]

ES  Estado del scooter[1]

31

EN  Scooter Name

FR  Nom du scooter

ES  Nombre del scooter

EN  Scooter Settings[2]

FR  Paramètres du scooter[2]

ES  Configuración del scooter[2]

5

EN  Scooter Mode Switching

FR  Changement de mode du scooter

ES  Cambio de modo del scooter"

6

EN  Headlight and Taillight Switch

FR  Interrupteur des phares et feux arrière

ES  Interruptor de luces delanteras y traseras

7

EN  Scooter Lock/Unlock[3]

FR  Verrouillage/Déverrouillage du scooter[3]

ES  Bloqueo/Desbloqueo del scooter[3]

8

EN  Cruise Control Switch[4]

FR  Interrupteur de régulateur de vitesse[4]

ES  Interruptor de control de crucero[4]

9

4

EN  Bluetooth Connection/Disconnection

FR  Connexion/Déconnexion Bluetooth

ES  Conexión/Desconexión Bluetooth

18



EN

[1] Scooter Status - Real-time observation of program version, trip data, voltage, battery, etc. If the scooter has an abnormality, 

please provide a screenshot of this page and send it to our customer service email.

[2] Scooter Settings Interface - Personalize your scooter settings and update the program. In SPORT mode, you can set the 

maximum speed of the scooter and flexibly adjust the travel speed requirements.

[3] Scooter App Lock Function - You need to press Button 5 to access the scooter settings and activate the “Lock the scooter 

when booting” feature. Additionally, if a fingerprint function is available, you must register a fingerprint. Generally, to enable the 

secondary anti-theft function, you must activate “Lock the scooter when booting” and set a Bluetooth numeric password and 

fingerprint.

[4] Cruise Control - Once enabled, the scooter will enter cruise control mode by default when the speed reaches or exceeds 3 

km/h and is maintained for 10 seconds. Alternatively, you can press Button 5 to access the settings interface and configure the 

cruise control trigger conditions, such as requiring the speed to reach or exceed 25 km/h / 19 mph. If the speed is only 15 km/h / 

9 mph, even if maintained for 10 seconds, cruise control will not activate.

Please determine the appropriate settings based on the legal requirements of your city and your riding environment. 

Note: Do not use cruise control on sidewalks or crowded roads. If cruise control is triggered, the scooter may continue to move 

automatically without throttle input, maintaining the set speed. If this occurs, immediately press the left or right brake to cancel 

cruise control.

FR

[1] État du scooter - Observation en temps réel de la version du programme, des données de trajet, de la tension, de la batterie, 

etc. Si le scooter présente une anomalie, veuillez fournir une capture d’écran de cette page et l’envoyer à notre service client.

[2] Interface des paramètres du scooter - Personnalisez les paramètres de votre scooter et mettez à jour le programme. En 

mode SPORT, vous pouvez définir la vitesse maximale du scooter et ajuster de manière flexible les besoins de vitesse de 

déplacement.

[3] Fonction de verrouillage de l’application du scooter - Vous devez appuyer sur le bouton 5 pour accéder aux paramètres du 

scooter et activer la fonction “Verrouiller le scooter au démarrage” (Lock the scooter when booting). De plus, si une fonction 

d’empreinte digitale est disponible, vous devez enregistrer une empreinte digitale. En général, pour activer la fonction de sécurité 

anti-vol secondaire, vous devez activer “Verrouiller le scooter au démarrage” et configurer un mot de passe numérique Bluetooth 

ainsi qu’une empreinte digitale.

[4] Régulateur de vitesse - Une fois activé, le scooter entrera en mode régulateur de vitesse par défaut lorsque la vitesse atteint 

ou dépasse 3 km/h et est maintenue pendant 10 secondes. Vous pouvez également appuyer sur le bouton 5 pour accéder à 

l’interface des paramètres et configurer les conditions de déclenchement du régulateur de vitesse, par exemple en exigeant que 

la vitesse atteigne ou dépasse 25 km/h / 19 mph. Si la vitesse est seulement de 15 km/h / 9 mph, même si elle est maintenue 

pendant 10 secondes, le régulateur de vitesse ne s’activera pas.

Veuillez déterminer les paramètres appropriés en fonction des exigences légales de votre ville et de votre environnement de 

conduite.

Remarque : N’utilisez pas le régulateur de vitesse sur les trottoirs ou les routes encombrées. Si le régulateur de vitesse est 

déclenché, le scooter peut continuer à se déplacer automatiquement sans appui sur l’accélérateur, en maintenant la vitesse 

définie. Si cela se produit, appuyez immédiatement sur le frein gauche ou droit pour annuler le régulateur de vitesse.
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ES

[1] Estado del scooter - Observación en tiempo real de la versión del programa, datos del viaje, voltaje, batería, etc. Si el scooter 

tiene alguna anomalía, proporcione una captura de pantalla de esta página y envíela a nuestro correo de atención al cliente."

[2] Interfaz de configuración del scooter - Personaliza la configuración de tu scooter y actualiza el programa. En modo SPORT, 

puedes establecer la velocidad máxima del scooter y ajustar de manera flexible los requisitos de velocidad de viaje."

[3] Función de bloqueo de la aplicación del scooter - Debe presionar el botón 5 para acceder a la configuración del scooter y 

activar la función “Bloquear el scooter al arrancar” (Lock the scooter when booting). Además, si hay una función de huella digital 

disponible, debe registrar una huella digital. En general, para habilitar la función de seguridad antirrobo secundaria, debe activar 

“Bloquear el scooter al arrancar” y configurar una contraseña numérica Bluetooth y una huella digital."

[4] Control de crucero - Una vez habilitado, el scooter entrará en modo de control de crucero de forma predeterminada cuando la velocidad 

alcance o supere los 3 km/h y se mantenga durante 10 segundos. Alternativamente, puede presionar el Botón 5 para acceder a la interfaz de 

configuración y configurar las condiciones de activación del control de crucero, como requerir que la velocidad alcance o supere los 25 km/h / 19 

mph. Si la velocidad es solo de 15 km/h / 9 mph, incluso si se mantiene durante 10 segundos, el control de crucero no se activará.

Determine la configuración adecuada según los requisitos legales de su ciudad y su entorno de conducción.

Nota: No utilice el control de crucero en aceras o carreteras congestionadas. Si se activa el control de crucero, el scooter puede continuar 

moviéndose automáticamente sin entrada del acelerador, manteniendo la velocidad establecida. Si esto ocurre, presione inmediatamente el 

freno izquierdo o derecho para cancelar el control de crucero."
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Connecting to the App

Enable Bluetooth: Turn on Bluetooth in your phone’s settings, ensure no other Bluetooth devices are connected, and check if the 

Bluetooth quick connection interface is enabled.

Download the App: Scan the QR code on the scooter screen with your phone, or search for “lewheel” in the Apple App Store and 

Google Play Store to download the app.

Launch the App: Open the app and agree to all push notifications.

Connect the Device: When the scooter model is displayed in the app, click to connect, enter the default password “000000,” and 

confirm.

Troubleshooting: If the scooter model keeps flashing and the connection drops, it may be connected to another device. Please 

contact our online phone support or email customer service for assistance.

Setting Bluetooth Password

1.Go to the Scooter Settings in the App: Open the app and navigate to the scooter settings interface.

2.Open “Set the Bluetooth Password”: Locate and select the option to set the Bluetooth password.

3.Default Password: The factory default password is six zeros: 000000.

Set Your Bluetooth Password: Input your desired password in the app.

4.Confirm Password Setting: Verify the password and proceed.

5.Save Changes: After changing the password, press “OK”. You will see the blue text: “Password set successfully.”

6.Save and Exit: Press “>” to save and exit. Do not press “OK” again.

7.Take a Screenshot or Save the Password: To avoid forgetting your new password, take a screenshot of the confirmation 

screen or save the password in your phone’s memo app.

EN: APP  / BLUETOOTH / FINGERPRINT
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Password set successfully
Press “<"to save and exit.



Connexion à l’application

Activer Bluetooth: Activez Bluetooth dans les paramètres de votre téléphone, assurez-vous qu’aucun autre appareil Bluetooth 

n’est connecté, et vérifiez si l’interface de connexion rapide Bluetooth est activée.

Télécharger l’application: Scannez le code QR sur l’écran du scooter avec votre téléphone, ou recherchez “lewheel” sur l’Apple 

App Store et Google Play Store pour télécharger l’application.

Lancer l’application: Ouvrez l’application et acceptez toutes les notifications push.

Connecter l’appareil: Lorsque le modèle du scooter s’affiche dans l’application, cliquez pour vous connecter, entrez le mot de 

passe par défaut “000000,” et confirmez.

Dépannage: Si le modèle du scooter continue à clignoter et que la connexion se coupe, il est peut-être connecté à un autre 

appareil. Veuillez contacter notre service client en ligne par téléphone ou par e-mail pour obtenir de l’aide.

FR: APPLICATION / BLUETOOTH / EMPREINTE DIGITALE

Configuration du mot de passe Bluetooth

1.Accédez aux paramètres du scooter dans l’application : Ouvrez l’application et accédez à l’interface des paramètres du 

scooter.

2.Ouvrez « Définir le mot de passe Bluetooth » : Localisez et sélectionnez l’option pour définir le mot de passe Bluetooth.

Mot de passe par défaut : Le mot de passe par défaut de l’usine est six zéros : 000000.

3.Définissez votre mot de passe Bluetooth : Entrez le mot de passe de votre choix dans l’application.

4.Confirmez le mot de passe : Vérifiez le mot de passe et continuez.

5.Enregistrez les modifications : Après avoir changé le mot de passe, appuyez sur « OK ». Vous verrez le texte bleu : « Mot de 

passe défini avec succès. »

6.Enregistrez et quittez : Appuyez sur « > » pour enregistrer et quitter. N’appuyez pas à nouveau sur « OK ».

7.Prenez une capture d’écran ou enregistrez le mot de passe : Pour éviter d’oublier votre nouveau mot de passe, prenez une 

capture d’écran de l’écran de confirmation ou enregistrez le mot de passe dans l’application de mémo de votre téléphone.
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ES: APLICACIÓN / BLUETOOTH / HUELLA DIGITA
Conexión a la aplicación

Activar Bluetooth: Active Bluetooth en la configuración de su teléfono, asegúrese de que no haya otros dispositivos Bluetooth 

conectados, y verifique si la interfaz de conexión rápida de Bluetooth está habilitada.

Descargar la aplicación: Escanee el código QR en la pantalla del scooter con su teléfono, o busque “lewheel” en Apple App 

Store y Google Play Store para descargar la aplicación.

Iniciar la aplicación: Abra la aplicación y acepte todas las notificaciones push.

Conectar el dispositivo: Cuando el modelo del scooter se muestre en la aplicación, haga clic para conectarse, ingrese la 

contraseña predeterminada “000000,” y confirme.

Solución de problemas: Si el modelo del scooter sigue parpadeando y la conexión se interrumpe, es posible que esté 

conectado a otro dispositivo. Por favor, contacte a nuestro servicio de atención telefónica en línea o envíe un correo electrónico 

para obtener ayuda."

Configuración de la contraseña Bluetooth

1.Accede a la configuración del monopatín en la aplicación : Abre la aplicación y navega hasta la interfaz de configuración 

del monopatín.

2.Abre « Establecer la contraseña Bluetooth » : Localiza y selecciona la opción para establecer la contraseña Bluetooth.

3.Contraseña predeterminada : La contraseña predeterminada de fábrica es seis ceros: 000000.

4.Establece tu contraseña Bluetooth : Ingresa la contraseña que desees en la aplicación.

5.Confirma la contraseña : Verifica la contraseña y continúa.

6.Guarda los cambios : Después de cambiar la contraseña, presiona « OK ». Verás el texto azul: « Contraseña establecida 

con éxito. »

Guarda y sal : Presiona « > » para guardar y salir. No presiones « OK » nuevamente.

7.Toma una captura de pantalla o guarda la contraseña : Para evitar olvidar tu nueva contraseña, toma una captura de 

pantalla de la pantalla de confirmación o guarda la contraseña en la aplicación de notas de tu teléfono



Fingerprint Setup Steps / Etapes de la configuration de l'empreinte digitale / Pasos para configurar la huella dactilar:

EN  
1.Access the Fingerprint Settings Interface:
“Go to the settings interface in the Lewheel APP and select “Fingerprint Settings.”
The scooter can record up to 3 different fingerprints, meaning it can be used by 3 different people.

2. Activate and Name the Fingerprint:
Open the first “Unnamed” fingerprint setting and toggle the switch icon from “Off ” to “On.”
Set your name in the “Unnamed Position” field (e.g., Name…).

3.Enter Fingerprint Enrollment Mode:
Press the switch icon, and a fingerprint “Entry” icon will appear. Press “Entry.”
A wrench icon will flash on the screen, and the scooter’s fingerprint module will light up with a yellow light.

4.Enroll the Fingerprint:
Place your finger on the fingerprint module to enroll.
A beep will sound after each successful enrollment. Lift your finger and repeat the process, doing this 6 times in total.

5.Complete the Fingerprint Setup:
The scooter’s fingerprint module will light up with a blue light,then turn green light,and the fingerprint settings will be stored in the 
scooter.
Ensure the fingerprint status in the APP is set to “ON,” and the fingerprint icon in the app turns red, indicating it is activated.

Optional Steps:
You can choose to enroll 2 additional fingers or set up fingerprints for a second and third person.

Preparation / Préparation / Preparación:

EN  Turn on the electric scooter’s power.

Open the Lewheel APP on your phone and ensure the scooter is connected to the app via Bluetooth.

FR  Allumez le scooter électrique.

Ouvrez l'application Lewheel sur votre téléphone et assurez-vous que le scooter est connecté à l'application via Bluetooth.

ES  Enciende el scooter eléctrico.

Abra la APP Lewheel en su teléfono y asegúrese de que el scooter está conectado a la aplicación a través de Bluetooth.

Fingerprint Setting / Configuration de l’empreinte digitale / 
Configuración de la huella dactilar
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FN
1. accéder à l'interface de paramétrage de l'empreinte digitale :
Allez dans l'interface de réglages de l'application Lewheel et sélectionnez « Fingerprint Settings » (réglages de l'empreinte 
digitale).
Le scooter peut enregistrer jusqu'à 3 empreintes digitales différentes, ce qui signifie qu'il peut être utilisé par 3 personnes 
différentes.

2. Activez et nommez l'empreinte digitale :
Ouvrez le premier réglage d'empreinte digitale « sans nom » et faites basculer l'icône de l'interrupteur de « Off » à « On ».
Définissez votre nom dans le champ « Unnamed Position » (par exemple, Name...).

3. entrer dans le mode d'enregistrement des empreintes digitales :
Appuyez sur l'icône du commutateur et une icône de saisie d'empreintes digitales apparaît. Appuyez sur « Entrée ».
L'icône d'une clé clignotera à l'écran, et le module d'empreintes digitales du scooter s'illuminera d'une lumière jaune.

4. enregistrer l'empreinte digitale :
Placez votre doigt sur le module d'empreintes digitales pour l'enregistrer.
Un signal sonore retentit après chaque enregistrement réussi. Soulevez votre doigt et répétez l'opération, 6 fois au total.

5.Complétez la configuration de l'empreinte digitale :
Le module d'empreinte digitale du scooter s'illuminera d'une lumière bleue, puis deviendra vert, et les paramètres de l'empre-
inte digitale seront stockés dans le scooter.
Assurez-vous que le statut de l'empreinte digitale dans l'application est réglé sur « ON », et que l'icône de l'empreinte digitale 
dans l'application devient rouge, ce qui indique qu'elle est activée.

Etapes optionnelles :
Vous pouvez choisir d'enregistrer 2 doigts supplémentaires ou de configurer les empreintes digitales d'une deuxième et d'une 
troisième personne.
Sélectionnez l'icône « Sans nom » appropriée et répétez les étapes ci-dessus.

Remarques :
Veillez à ce que votre doigt soit propre et sec lors de l'enregistrement afin d'améliorer le taux de reconnaissance.
Chaque enregistrement d'empreinte digitale doit être répété 6 fois pour garantir la précision de la reconnaissance.
Si le module d'empreintes digitales ne s'allume pas en vert pendant une longue période, vérifiez la connexion Bluetooth et 
réessayez le processus d'enregistrement.

Select the correct “Unnamed” icon and repeat the steps above.

Notes:
Ensure your finger is clean and dry during enrollment to improve recognition success.
Each fingerprint enrollment must be repeated 6 times to ensure accuracy.
If the fingerprint module does not light up green for a long time, check the Bluetooth connection and try the enrollment process 
again.

Summary:
By following the steps above, you can easily set up the fingerprint unlocking feature for your scooter, supporting up to 3 users. 
Ensure each enrollment is performed correctly to guarantee the accuracy and security of fingerprint recognition.
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Résumé :
En suivant les étapes ci-dessus, vous pouvez facilement mettre en place la fonction de déverrouillage par empreinte digitale 
pour votre scooter, en prenant en charge jusqu'à 3 utilisateurs. Veillez à ce que chaque enregistrement soit effectué correcte-
ment afin de garantir la précision et la sécurité de la reconnaissance des empreintes digitales.

FS
1.Accede a la interfaz de configuración de la huella dactilar:
Ve a la interfaz de configuración en la APP Lewheel y selecciona «Configuración de huella digital.»
El scooter puede registrar hasta 3 huellas dactilares diferentes, lo que significa que puede ser utilizado por 3 personas 
diferentes.

2. Activar y nombrar la huella dactilar:
Abre el primer ajuste de huella dactilar «Sin nombre» y cambia el icono del interruptor de «Apagado» a «Encendido».
Establezca su nombre en el campo «Posición sin nombre» (por ejemplo, Nombre...).

3.Acceda al modo de registro de huellas dactilares:
Pulse el icono del interruptor, y aparecerá un icono de «Entrada» de huella dactilar. Pulse «Entrada».
Un icono de llave inglesa parpadeará en la pantalla, y el módulo de huella dactilar del scooter se iluminará con una luz 
amarilla.

4.Registre la huella dactilar:
Coloque el dedo en el módulo de huella dactilar para inscribir.
Sonará un pitido después de cada registro exitoso. Levante el dedo y repita el proceso, haciendo esto 6 veces en total.

5.Complete la configuración de la huella digital:
El módulo de huella dactilar del scooter se encenderá con una luz azul, luego se volverá verde, y la configuración de la huella 
dactilar se almacenará en el scooter.
Asegúrese de que el estado de la huella digital en la aplicación se establece en «ON», y el icono de la huella digital en la 
aplicación se vuelve rojo, lo que indica que está activado.

Pasos Opcionales:
Puede elegir inscribir 2 dedos adicionales o configurar huellas dactilares para una segunda y tercera persona.
Seleccione el icono «Sin nombre» correcto y repita los pasos anteriores.
Notas:
Asegúrese de que su dedo está limpio y seco durante el registro para mejorar el éxito del reconocimiento.
Cada registro de huellas dactilares debe repetirse 6 veces para garantizar la precisión.
Si el módulo de huellas dactilares no se ilumina en verde durante mucho tiempo, compruebe la conexión Bluetooth y vuelva a 
intentar el proceso de registro.

Resumen:
Siguiendo los pasos anteriores, puede configurar fácilmente la función de desbloqueo por huella dactilar para su scooter, 
soportando hasta 3 usuarios. Asegúrese de que cada registro se realiza correctamente para garantizar la precisión y la 
seguridad del reconocimiento de huellas dactilares.
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EN  Plug in the charging plug.

FR  Mettez la fiche de charge en place.

ES  Conecta el enchufe de carga.

EN: Secure the rubber plug after use.

FR: Fixez le bouchon en caoutchouc une fois terminé.

ES: Ajusta el tapón de goma una vez terminado.

EN

• Do not leave the scooter unmonitored during charging.

• Avoid charging the battery if the charging port / battery charger / power cord is wet.

• Use only the original battery charger supplied by the manufacturer. Do not use chargers from other products.

EN  Take off the charging port rubber plug.

FR  Enlevez le bouchon en caoutchouc du port de charge.

ES  Quita el tapón de goma del puerto de carga.

Charging/ Chargement/ Carga

WARNINGS / AVERTISSEMENTS / ADVERTENCIAS

EN  Red Light - Charging 

Green Light - Full charge / Stop charge

FR  Lumière rouge - En charge 

Lumière verte - Charge complète / Arrêt de la charge

ES  Luz roja - Cargando 

Luz verde - Carga completa / Detener la carga
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• Unplug the charger when it’s not in use.

• Do not charge or use the battery if it’s damaged or shows signs of water exposure.

• Close the charging port cover when the battery is not being charged.

FR

• Ne laissez pas le scooter sans surveillance pendant la charge.

• Évitez de charger la batterie si le port de charge, le chargeur de batterie ou le cordon d'alimentation est mouillé.

• Utilisez uniquement le chargeur de batterie d'origine fourni par le fabricant. N'utilisez pas de chargeurs d'autres produits.

• Débranchez le chargeur lorsqu'il n'est pas utilisé.

• Ne chargez pas ni n'utilisez la batterie si elle est endommagée ou présente des signes d'exposition à l'eau.

• Fermez le couvercle du port de charge lorsque la batterie n'est pas en charge.

ES

• No deje el monopatín sin supervisión durante la carga.

• Evite cargar la batería si el puerto de carga, el cargador de batería o el cable de alimentación está mojado.

• Utilice solo el cargador de batería original suministrado por el fabricante. No utilice cargadores de otros productos.

• Desenchufe el cargador cuando no esté en uso.

• No cargue ni utilice la batería si está dañada o muestra signos de exposición al agua.

• Cierre la cubierta del puerto de carga cuando la batería no esté en carga. 

EN: DO NOT, under any circumstances, use the scooter while it is charging or connected to the charger. Make sure to 

charge your scooter in conditions that do not exceed 40  or below 0 .

The charging time is approximately 6-10 hours. Charging longer than that may affect battery life and/or performance. If the 

charger's light doesn't turn on, it may not be fully connected. Check that it is securely connected to the outlet and to the 

scooter.

FR: En aucun cas, n'utilisez pas le scooter pendant qu'il est en charge ou connecté au chargeur. Assurez-vous de charger 

votre scooter dans des conditions où la température ne dépasse pas 40 °C et ne descend pas en dessous de 0 °C.

Le temps de charge est d'environ 6 à 10 heures. Charger le scooter plus longtemps peut affecter la durée de vie et/ou les 

performances de la batterie. Si la lumière du chargeur ne s'allume pas, il se peut qu'il ne soit pas complètement connecté. 

Vérifiez qu'il est correctement branché à la prise de courant et au scooter.

ES: En ninguna circunstancia, utilice el monopatín mientras está en carga o conectado al cargador. Asegúrese de cargar 

su monopatín en condiciones en las que la temperatura no supere los 40 °C ni baje de 0 °C.

El tiempo de carga es de aproximadamente 6 a 10 horas. Cargar el monopatín durante más tiempo puede afectar la 

duración de vida y/o el rendimiento de la batería. Si la luz del cargador no se enciende, es posible que no esté completa-

mente conectado. Compruebe que esté firmemente conectado a la toma de corriente y al monopatín.  
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How to Ride / Comment rouler / Cómo andar

Step-by-Step/ Étape par étape/ Paso a paso

EN

Step 1. Carefully step on with one foot and stand upright but relaxed. Grab both handlebar grips.

Step 2. Keep one foot on the ground and kick off to begin accelerating manually. Use the handles to steer.

Step 3. To stop, release the throttle and use the handbrake to gradually coast to a stop then step off the scooter one foot at a     
             time. Be extra cautious when dismounting for the first time. When using the brake, the taillight will blink automatically.

Step 4. To turn the scooter off, remain at a complete stop and press the power button. The display and lights will turn off as 
             the scooter powers off.

FR

Étape 1. Placez soigneusement un pied sur le scooter et tenez-vous droit tout en restant détendu. Saisissez les deux 
               poignées de la barre de direction.

Étape 2. Gardez un pied par terre et poussez-vous pour commencer à accélérer manuellement. Utilisez les poignées pour 
               diriger le scooter.

Étape 3. Pour arrêter, relâchez l'accélérateur et utilisez le frein à main pour ralentir progressivement jusqu'à l'arrêt, puis 
               descendez du scooter un pied à la fois. Soyez particulièrement prudents lors de votre première descente. Lorsque 
               vous utilisez le frein, le feu arrière clignotera automatiquement.

Étape 4. Pour éteindre le scooter, restez complètement arrêté et appuyez sur le bouton d'alimentation. L'affichage et les  
               lumières s'éteindront lorsque le scooter sera éteint.

ES

Paso 1. Coloque con cuidado un pie en el monopatín y manténgase derecho pero relajado. Agarre las dos manillas del 
             manubrio.

Paso 2. Mantenga un pie en el suelo y empuje para comenzar a acelerar manualmente. Use las manillas para dirigir el 
             monopatín.

Paso 3. Para detenerse, suelte el acelerador y use el freno de mano para desacelerar gradualmente hasta detenerse, luego 
             baje del monopatín un pie a la vez. Sea especialmente cauteloso al bajar por primera vez. Cuando use el freno, el 
             faro trasero parpadeará automáticamente.

Paso 4. Para apagar el monopatín, quédese completamente detenido y presione el botón de encendido. La pantalla y las 
             luces se apagarán cuando el monopatín se apague.

Practicing Guidelines/ Consignes de pratique/ Directrices de práctica

EN

Practice until you are comfortable with using all of the scooter's functions. See the following tips below.

• Wear casual clothing and flat, closed-toe shoes to maintain your flexibility and stability.

• Practice until you can easily get on, move forward, turn, stop, and dismount with ease.

• Make sure the pavement is even. Do Not operate on a slope until you are experienced

• The COMMUTER is designed for relatively smooth, flat terrain. When driving on uneven terrain, slow down.
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EN: There is a risk of falling and injury during riding, so please 
wear a helmet, motorcycle armor vest, knee pads, and elbow 
pads all the time, as shown in the following pictures.

FR: Il y a un risque de chute et de blessure pendant la 
conduite, veuillez donc porter un casque, une gilet de protec-
tion moto, des genouillères et des protections d'elbows en 
permanence, comme le montrent les images suivantes.

ES: Existe un riesgo de caída y lesión durante la conducción, 
por lo tanto, por favor, use siempre un casco, un chaleco de 
protección de motociclismo, protectores de rodilla y protecto-
res de codo, como se muestra en las siguientes imágenes.
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• Until you are comfortable using the scooter, avoid operating in places with pedestrians or obstacles.

FR:

Entraînez-vous jusqu'à ce que vous soyez à l'aise avec l'utilisation de toutes les fonctions du scooter. Consultez les 
conseils suivants.

• Portez des vêtements habituels et des chaussures plates à talons fermés pour maintenir votre flexibilité et votre stabilité.

• Entraînez-vous jusqu'à ce que vous puissiez monter, avancer, tourner, arrêter et descendre facilement.

• Assurez-vous que le sol est plat. N'utilisez pas le scooter sur une pente tant que vous n'avez pas l'expérience.

• Le COMMUTER est conçu pour des terrains relativement lisses et plats. Lorsque vous roulez sur un terrain irrégulier, ralentis-
sez.

• Jusqu'à ce que vous soyez à l'aise avec l'utilisation du scooter, évitez de le conduire dans des endroits où il y a des piétons ou 
des obstacles.

ES:

Practique hasta que se sienta cómodo usando todas las funciones del monopatín. Consulte los siguientes consejos.

• Lleve ropa informal y zapatos planos con taco cerrado para mantener su flexibilidad y estabilidad.

• Practique hasta que pueda montar, avanzar, girar, detenerse y desmontar con facilidad.

• Asegúrese de que el pavimento sea plano. No maneje el monopatín en una pendiente hasta que tenga experiencia.

• El COMMUTER está diseñado para terrenos relativamente lisos y planos. Cuando conduzca en un terreno irregular, reduzca la 
velocidad.

• Hasta que se sienta cómodo usando el monopatín, evite manejarlo en lugares con peatones u obstáculos. 

EN: Press the right button to power on.

FR: Appuyez sur le bouton droit pour allumer le scooter.

ES: Presiona el botón derecho para encender el monopatín.
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EN: Stand on the deck with one feet and push the other feet 
back on the ground.

FR: Placez un pied sur le plateau du scooter et poussez le sol 
avec l'autre pied.

ES: Ponte de pie sobre la plataforma con un pie y empuja el 
suelo con el otro pie. 

EN: Loosen the accelerator to slow down.For emergency 
braking, you need vigorously hold the brake handles of the 
handlebar.

FR: Relâchez l'accélérateur pour ralentir. En cas de freinage 
d'urgence, il faut serrer fortement les poignées de frein du 
guidon.

ES: Suelta el acelerador para desacelerar. Para un frenado 
de emergencia, debes apretar con fuerza los manetes de 
freno del manillar. 

EN: When the electric scooter is sliding, step on the deck 
with the other feet. After your feet remaining stable, lightly 
press the accelerator (it needs 3km/h or more to activate the 
accelerator).

FR: Lorsque le scooter électrique glisse, posez l'autre pied 
sur le plateau. Une fois vos pieds stabilisés, appuyez 
doucement sur l'accélérateur (l'accélérateur ne s'active qu'à 
partir de 3 km/h ou plus).

ES: Cuando el monopatín eléctrico esté deslizándose, apoya 
el otro pie sobre la plataforma. Después de que tus pies 
estén estables, presiona ligeramente el acelerador (el 
acelerador se activa a partir de 3 km/h o más). 

EN: When turning, you need forward your body's center of 
gravity slightly in the direction of turning, and slowly turn the 
handle.

FR: Lorsque vous tournez, vous devez déplacer légèrement 
le centre de gravité de votre corps vers l'avant dans la 
direction du virage, et tourner lentement le guidon.

ES: Cuando gires, debes adelantar ligeramente el centro de 
gravedad de tu cuerpo en la dirección del giro y girar 
lentamente el manillar. 



32



EN: Always wear a helmet and necessary protective gear when riding.

FR: Portez toujours un casque et l'équipement de protection nécessaire lors de la randonnée à vélo. 

ES: Siempre lleva un casco y el equipo de protección necesario cuando montes en bicicleta. 

EN: Avoid overloading the scooter.

FR: Évitez de surcharger le scooter.

ES: Evita sobrecargar el monopatín.

EN: Refrain from pressing the accelerator when pushing the scooter.

FR: N'appuyez pas sur l'accélérateur lorsque vous poussez le scooter.

ES: Absténte de pulsar el acelerador cuando empujes el monopatín.

EN: When driving at high speed, avoid rotating the handle violently.

FR: Lorsque vous conduisez à grande vitesse, évitez de tourner violemment la poignée.

ES: Cuando conduzcas a alta velocidad, evita girar violentamente el mango. 

EN: Prolonged exposure to UV rays, rain, and the elements may damage the enclosure materials. Store indoors when not 

in use.

FR: Une exposition prolongée aux rayons ultraviolets, à la pluie et aux intempéries peut endommager les matériaux de 

l'enceinte. Rangez l'appareil à l'intérieur lorsqu'il n'est pas utilisé.

ES: Una exposición prolongada a los rayos ultravioleta, la lluvia y las inclemencias del tiempo puede dañar los materiales 

del recubrimiento. Guárdalo en interiores cuando no lo uses. 

EN: After riding, refrain from touching the motor and the disc brake. 

FR: Après une balade, évitez de toucher le moteur et le frein à disque. 

ES: Después de montar, abstente de tocar el motor y el freno de disco. 

EN: Avoid potholes when riding.

FR: Évitez les nids-de-poule en conduisant un scooter.

ES: Evita los baches cuando estés montando.

EN: Always control speed downhill to avoid risks.

FR: Toujours contrôler la vitesse en descente pour éviter les risques.

ES: Siempre controla la velocidad en las pendientes descendentes para evitar riesgos.

EN: Avoid letting the tires come into contact with obstacles.

FR: Évitez de laisser les pneus entrer en contact avec les obstacles.

ES: Evita dejar que los neumáticos entren en contacto con los obstáculos. 

EN: Do Not expose the battery to fire or direct contact with heat or sunlight.

FR:  N'exposez pas la batterie au feu ni au contact direct de la chaleur ou du soleil.

ES: No expongas la batería al fuego ni al contacto directo del calor o de la luz solar. 
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EN: Don't ride in snowy, rainy, slippery or muddy weather. Water or liquids may damage the battery and void the warranty.

FR: Ne roulez pas par temps de neige, de pluie, de glisse ou de boue. L'eau ou les liquides peuvent endommager la 

batterie et annuler la garantie.

EN: No conduzcas en clima de nieve, lluvia, resbaloso o fangoso. El agua o los líquidos pueden dañar la batería y anular 

la garantía. 

EN: Stop using the battery at once if it emits an unusual smell, gets hot, changes color or shape, or shows other abnormalities 

during use, charging, or storage.

FR: Arrêtez immédiatement d'utiliser la batterie si, pendant son utilisation, sa charge ou son stockage, elle émet une odeur 

inhabituelle, devient chaude, change de couleur ou de forme, ou présente d'autres anomalies. 

ES: Deja de usar la batería inmediatamente si, durante su uso, carga o almacenamiento, emite un olor inusual, se calienta, 

cambia de color o forma, o presenta otras anomalías. 

EN: Use only the charger provided with your scooter. If you have lost or misplaced your charger, please contact customer 

support.

FR: Utilisez uniquement le chargeur fourni avec votre scooter. Si vous avez perdu votre chargeur ou ne le trouvez plus, 

veuillez contacter le service client.

ES: Utiliza solo el cargador que viene con tu scooter. Si has perdido el cargador o no sabes dónde está, contacta al servicio 

de atención al cliente. 

EN: Keep your charging environment clean and dry at all times.

FR: Gardez votre environnement de charge propre et sec en tout temps.

ES: Mantén tu entorno de carga limpio y seco en todo momento.

EN: Do Not disassemble or modify the battery. Attempting to repair or modify your battery voids all warranties. Only 

authorized repair centers may open and service the battery Or with the permission of our customer service.

FR: Ne démontez pas ni modifiez la batterie. Toute tentative de réparation ou de modification de votre batterie annule 

toutes les garanties. Seuls les centres de réparation autorisés peuvent ouvrir et entretenir la batterie, Ou avec l’autorisation 

de notre service client.

ES:No desmontes ni modifiques la batería. Intentar reparar o modificar la batería anula todas las garantías. Solo los 

centros de reparación autorizados pueden abrir y realizar mantenimiento en la batería, O con el permiso de nuestro 

servicio al cliente. 

EN: Avoid charging in extremely hot or extremely cold environments. Charging the battery in extreme temperatures may 

cause it to become hot or to break and/or reduce battery performance or life expectancy.

FR: Évitez de charger dans des environnements extrêmement chauds ou froids. La charge de la batterie à des tempéra-

tures extrêmes peut la faire chauffer, la détériorer, réduire ses performances ou sa durée de vie.

ES: Evita cargar en ambientes extremadamente calientes o fríos. Cargar la batería en temperaturas extremas puede 

causar que se caliente, se rompa y/o reduzca su rendimiento o esperanza de vida. 

EN: Do Not subject the battery to strong impacts or shocks

FR: Ne soumettez pas la batterie à de forts chocs ou impacts.

ES: No expongas la batería a fuertes impactos o golpes.
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EN: The electric scooter is not a medical device and should not be used as a medical assistance tool. It is also prohibited 

to use the scooter as a freight transportation tool.

FR: Le scooter électrique n'est pas un dispositif médical et ne doit pas être utilisé comme outil d'assistance médicale. Il est 

également interdit d'utiliser le scooter comme moyen de transport de fret.

ES: El monopatín eléctrico no es un dispositivo médico y no debe utilizarse como herramienta de asistencia médica. 

También está prohibido utilizar el monopatín como medio de transporte de mercancías.

EN: When riding, the vibrations from the vehicle body may cause vibrations to the rider's body.

FR: Lors de la conduite, les vibrations du corps du véhicule peuvent entraîner des vibrations dans le corps du conducteur.

ES: Al montar, las vibraciones del cuerpo del vehículo pueden causar vibraciones en el cuerpo del conductor. 

Disposal at End-of-Life/ Élimination à la fin de la vie utile/ Desecho al final de la vida útil

EN: Do Not continue charging the battery if it does not recharge within the specified charging time. Disconnect the scooter 

from the charging cable and contact customer service.

FR: N'essayez pas de continuer à charger la batterie si elle ne se recharge pas dans le délai de charge spécifié. Débran-

chez le scooter du câble de charge et contactez le service client.

ES: No continúes cargando la batería si no se recarga dentro del tiempo de carga especificado. Desconecta el monopatín 

del cable de carga y contacta al servicio de atención al cliente.

EN: If the device is to be used by children, the caregiver should explain the contents of the user manual to the children. 

The caregiver should provide adequate supervision to ensure that the device is being used as explained in the user 

manual.

FR: Si l'appareil est destiné à être utilisé par des enfants, le responsable de leur surveillance doit leur expliquer le contenu 

du manuel d'utilisation. Le responsable doit assurer une surveillance adéquate pour garantir que l'appareil est utilisé 

comme indiqué dans le manuel d'utilisation.

ES: Si el dispositivo va a ser utilizado por niños, el cuidador debe explicarles el contenido del manual del usuario. El 

cuidador debe brindar una supervisión adecuada para garantizar que el dispositivo se utilice como se explica en el manual 

del usuario. 
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EN: This product must not be disposed of by incineration, landfilling, or mixing with household trash. Improper disposal of 

the battery contained within this product may result in the battery heating up, rupturing, or igniting which may cause serious 

injury. The substances contained inside the battery present chemical risks to the environment. The recommended disposal 

for any COMMUTER Folding Electric Scooter at its end-of life is to dispose of the entire unit at or through an e-waste 

recycling center, program, or facility. Local regulations and laws pertaining to the recycling and disposal of lithium-ion 

batteries and/or products containing them will vary according to country, state, and local governments. Please must check 

laws and regulations corresponding to where you live in order to dispose of the battery and/or unit properly. It is the user's 

responsibility to dispose of their waste equipment properly in accordance with local regulations and laws.

For additional information about where you should drop off your batteries and electrical or electronic waste, please contact 

your local or regional waste management office, your household waste disposal service, or your point-of-sale.

FR: Ce produit ne doit pas être éliminé par incinération, en décharge ou mélangé aux déchets ménagers. Un rejet inappro-

prié de la batterie contenue dans ce produit peut entraîner un échauffement, une rupture ou une ignition de la batterie, ce 

qui peut causer de graves blessures. Les substances contenues à l'intérieur de la batterie présentent des risques 

chimiques pour l'environnement.

La méthode d'élimination recommandée pour tout scooter électrique pliable COMMUTER en fin de vie consiste à jeter 

l'ensemble de l'appareil dans un centre, un programme ou une installation de recyclage des déchets électroniques ou via 

ceux-ci.

Les réglementations et lois locales concernant le recyclage et l'élimination des batteries lithium - ion et/ou des produits les 

contenant varient selon les pays, les États et les collectivités locales. Veuillez vérifier scrupuleusement les lois et régle-

mentations correspondant à votre lieu de résidence afin d'éliminer correctement la batterie et/ou l'appareil. Il incombe à 

l'utilisateur d'éliminer correctement ses équipements usagés conformément aux réglementations et lois locales.

Pour obtenir des informations supplémentaires sur l'endroit où déposer vos batteries et vos déchets électriques ou 

électroniques, veuillez contacter votre bureau local ou régional de gestion des déchets, votre service d'élimination des 

déchets ménagers ou votre point de vente.

ES: Este producto no debe desecharse por incineración, vertido en rellenos sanitarios o mezclado con los desechos 

domésticos. El desecho inadecuado de la batería contenida en este producto puede causar que la batería se caliente, se 

rompa o se incendie, lo que puede causar lesiones graves. Las sustancias contenidas dentro de la batería presentan 

riesgos químicos para el medio ambiente.

La forma recomendada de deshacerse de cualquier monopatín eléctrico plegable COMMUTER al final de su vida útil es 

entregar la unidad entera en un centro, programa o instalación de reciclaje de residuos electrónicos o hacerlo a través de 

ellos.

Las normativas y leyes locales relativas al reciclaje y desecho de baterías de iones de litio y/o productos que las conten-

gan varían según los países, estados y gobiernos locales. Debe comprobar las leyes y normativas correspondientes a su 

lugar de residencia para deshacerse correctamente de la batería y/o la unidad. Corresponde al usuario deshacerse 

adecuadamente de sus equipos desechados de conformidad con las normativas y leyes locales.

Para obtener información adicional sobre dónde dejar sus baterías y desechos eléctricos o electrónicos, póngase en 

contacto con su oficina local o regional de gestión de residuos, su servicio de eliminación de residuos domésticos o su 

punto de venta. 
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EN: *Do Not perform any maintenance when the power is on, or the battery is charging. Do Not let water or liquids get into the 

scooter’s battery compartment as this will cause permanent damage to the electronic components. After each ride, especially 

if you have traveled a long distance, please inspect your scooter and keep the scooter dry.

1. Regularly check the tires for proper inflation and cracks on the tire walls. Proper inflation is 30PSl. Keeping the tires 
properly maintained will help prevent flats and damage. Pay attention to the tire tread visibility, replace tires when it's 
worn smooth.

2. nspect the brake to make sure it's working properly.

3. Make sure all screws and bolts are tight and properly fastened to prevent injury and unnecessary wear and tear.

EN-Cleaning

The scooter may need cleaning after riding for extended periods of time. See the following tips below :

• Completely power off the scooter, plug the charging port tightly with the rubber stopper before cleaning.

• Use dry, non-abrasive cloth to gently remove debris or dust.

• lf needed, dampen cloth with water or a mild cleaner and wipe off the scooter.

• Never use alcohol or ammonia-based cleaning solutions.

• Do Not allow any type of liquid to come in contact with the scooter's electronic parts, such as the charging port and the 

  battery compartment.

MAINTENANCE / ENTRETIEN / MANTENIMIENTO 

FR: * Ne réalisez aucune maintenance lorsque l’alimentation est activée ou que la batterie est en charge. N’autorisez pas 

l’eau ou tout liquide à pénétrer dans le compartiment de batterie du scooter, car cela causera des dommages irréversibles 

aux composants électroniques. Après chaque trajet, notamment si vous avez parcouru une longue distance, veuillez 

inspecter votre scooter et maintenez le scooter au sec.

1. Vérifiez régulièrement si les pneus sont correctement gonflés et s’il y a des fissures sur les flancs des pneus. La pression 
de gonflage appropriée est de 30 PSI. Maintenir les pneus correctement vous aidera à éviter les crevaisons et les 
dommages. Faites attention à la visibilité de la sculpture des pneus, remplacez-les lorsque la sculpture est usée.

2. Inspectez les freins pour vous assurer qu'ils fonctionnent correctement.

3. Asegúrese de que todos los tornillos y tuercas estén apretados y bien fijados para prevenir lesiones y desgaste innece-
sario.

ES: * No realices ningún mantenimiento cuando la alimentación esté encendida o la batería esté cargándose. No dejes que 

el agua o líquidos entren en el compartimiento de la batería del monopatín, ya que esto causará daños permanentes a los 

componentes electrónicos. Después de cada viaje, especialmente si has recorrido una larga distancia, por favor, inspecciona 

tu monopatín y mantén el monopatín seco.

1. ES: Revisa regularmente si los neumáticos están inflados correctamente y si hay grietas en las paredes de los neumáti-
cos. La presión de inflado adecuada es de 30 PSI. Mantener los neumáticos en buen estado les ayudará a prevenir 
pinchazos y daños. Presta atención a la visibilidad de la banda de rodamiento de los neumáticos, reemplázalos cuando 
la banda esté desgastada.

2. Inspeccione los frenos para asegurarse de que funcionen correctamente.

3. Asegúrese de que todos los tornillos y tuercas estén apretados y bien fijados para prevenir lesiones y desgaste innece-
sario.

For questions, concerns, or part replacement, please contact customer service. 

Pour toute question, préoccupation ou demande de remplacement de pièces, veuillez contacter le service client.

Para preguntas, inquietudes o reemplazo de piezas, por favor, contacte al servicio al cliente. 
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EN-Storage

• Before storing the scooter, fully charge it to prevent battery over-discharge due to non-use.

• If storing the scooter for more than one month, discharge and recharge the battery every three months. 

• Cover the scooter to protect it from dust. Do Not store in a dusty environment as, with all electronic devices this may cause 

   damage over time.

• Do Not store the scooter in an unheated garage, shed, or other location with extreme temperature fluctuations or ranges, 

  Store only in environments where temperatures will be stable and kept between 0 -40

FR-Stockage

• Avant de ranger le scooter, chargez - le complètement pour éviter une décharge excessive de la batterie due à l'inutilisation.

• Si vous rangez le scooter pour plus d'un mois, déchargez et rechargez la batterie tous les trois mois.

• Couvrez le scooter pour le protéger de la poussière. Ne le rangez pas dans un environnement poussiéreux car, comme pour 

  tous les appareils électroniques, cela peut causer des dommages au fil du temps.

• Ne rangez pas le scooter dans un garage non chauffé, une remise ou tout autre endroit où les températures fluctuent 

  considérablement ou sont extrêmes. Rangez - le seulement dans des environnements où les températures sont stables et 

  comprises entre 0 °C et 40 °C.

ES-Almacenamiento

• Antes de guardar el monopatín, cárguelo completamente para evitar la sobre - descarga de la batería debido al desuso.

• Si va a guardar el monopatín por más de un mes, descargue y recargue la batería cada tres meses.

• Cubra el monopatín para protegerlo del polvo. No lo guarde en un ambiente polvoriento, ya que, como con todos los 

dispositivos electrónicos, esto puede causar daños con el tiempo.

• No guarde el monopatín en un garaje sin calefacción, una caseta o cualquier otro lugar con fluctuaciones o rangos de 

  temperatura extremos. Guárdelo solo en ambientes donde la temperatura sea estable y se mantenga entre 0 °C y 40 °C. 

FR-Nettoyage

Le scooter peut avoir besoin d'être nettoyé après de longues périodes d'utilisation. Voici quelques conseils :

• Éteignez complètement le scooter et boucherez fermement le port de charge avec le bouchon en caoutchouc avant de le 

nettoyer.

• Utilisez un chiffon sec et non abrasif pour enlever doucement les débris ou la poussière.

• Si nécessaire, humidifiez le chiffon avec de l'eau ou un nettoyant doux, puis essuyez le scooter.

• N'utilisez jamais de solutions de nettoyage à base d'alcool ou d'ammoniac.

• N’autorisez aucun type de liquide à entrer en contact avec les parties électroniques du scooter, telles que le port de charge 

  et le compartiment de batterie.

ES-Limpieza

El monopatín puede necesitar ser limpiado después de largos períodos de uso. Consulte los siguientes consejos:

• Apaga por completo el monopatín eléctrico y tápale firmemente la ranura de carga con el tapón de goma antes de limpiarlo.

• Utilice un paño seco y no abrasivo para eliminar suavemente los desechos o el polvo.

• Si es necesario, humedezca el paño con agua o un limpiador suave y limpie el monopatín.

• Nunca utilice soluciones de limpieza a base de alcohol o amoníaco.

• No permita que ningún tipo de líquido entre en contacto con las partes electrónicas del monopatín, como el puerto de carga 

  y el compartimiento de la batería.
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EN-Transportation

Before moving, lifting, or otherwise transporting the scooter, turn it off. Fold the scooter and pull the scooter along as you 

move it if needed.

When lifting the entire scooter, please note that the COMMUTER weighs approximately 58 lbs (26.5kg). lf you are 
not sure you can handle the weight, please use both hands or have a second person help.

FR-Transport 

Avant de déplacer, soulever ou transporter le scooter d'une autre manière, éteignez - le. Pliez le scooter et, si nécessaire, 

tirez - le en vous déplaçant.

Lorsque vous soulevez l'ensemble du scooter, veuillez noter que le modèle COMMUTER pèse environ 58 livres 
(26.5 kg). Si vous n'êtes pas sûr de pouvoir gérer le poids, utilisez les deux mains ou faites appel à une deuxième 
personne pour vous aider.

ES-Transporte

Antes de mover, levantar o transportar de otra manera el monopatín, apáguelo. Doble el monopatín y, si es necesario, tórelo 

mientras se mueve.

Al levantar el monopatín completo, tenga en cuenta que el modelo COMMUTER pesa aproximadamente 58 libras 
(26.5 kg). Si no está seguro de poder manejar el peso, utilice ambas manos o pida ayuda a otra persona.
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Parameter 

RS300 

51.06 × 45.35 × 22.24 inches (1297 × 1152 × 565 mm)

45.35 × 22.83 × 22.24 inches (1152 × 580 × 565 mm) 

Approx.37.26 lbs (16.9 kg)

265 lbs (120 kg)  

14 - 65 Years old 

5'3"+(160 cm+) 

 

36V 10AH

DC 42V 2A 

Approx.5 Hours 

32-131°F (0-55°C) 

Rear brushless Motor 

10 inch Tubeless Tire 

MAX.30 psi 

Drum Brake & Electronic Brake 

ECO         Approx.34 miles(55 km)

Sport         Approx.28 miles(45 km)

Race         Approx.18.6 miles(30 km)

Approx.15% 

14—113°F (-10—45 ) 

14-122°F (-10-50°C) 

IP56 

Product Info

Model

L x W x H

L x W x H (folded)

Net Weight

Maximum weight capacity

Recommended Age

Recommended Height

Battery  Capacity

Battery Charger

Charge Time

Charging  Ambient Temperature[1]

Motor Type

Tire Type

Tire Pressure[2]

Brake System

Range of Speed Mode[3]

Max. Slope[4]

Operating Temperature[5]

Ambient Temperature for Storage 

IP Rating[6]

"Short Circuit Protection,Overcurrent Protection,Temperature Protection,Over-

charging Protection,Under Voltage Protection,Over-discharging Protection"

Part of the roads are unpaved. On the other hand, the greater part of them are 

smooth roads, which are either made of normal asphalt or are tarmac roads. 

Battery System

Traversable Terrain

EN-Specifications
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[1] The specified temperature range is optimal for charging lithium-ion batteries used in electric scooters. Charging outside this range may affect 

battery performance and safety.

Charging Environmental Precautions

When charging your electric scooter, it is crucial to consider the ambient temperature to ensure safety and optimal battery performance. Charging 

in excessively hot environments can pose safety risks, while charging in extremely cold conditions can significantly reduce the efficiency of the 

lithium-ion battery. This is due to the reduced activity of lithium ions at low temperatures, which is a characteristic of the battery chemistry and not 

a defect in the product.

To maintain the best performance and longevity of your scooter’s battery, it is generally recommended to charge the scooter immediately after use 

in cold weather, ensuring that the scooter’s temperature is not too low during charging. This practice helps to mitigate the adverse effects of low 

temperatures on the battery.

Recommended Charging Ambient Temperature

Charging Ambient Temperature[1]: 32-131°F (0-55°C)

By adhering to these guidelines, you can ensure a safer and more efficient charging process for your electric scooter.

[2] The maximum tire pressure specification is crucial for maintaining tire integrity and scooter performance. Exceeding this pressure may result in 

tire failure or other safety hazards.

Tire Pressure Guidelines

Maintaining the correct tire pressure is essential for the safe and efficient operation of your electric scooter. Proper tire pressure ensures optimal 

handling, reduces the risk of tire damage, and extends the lifespan of the tires.

Recommended Tire Pressure

Tire Pressure[2]:MAX. 30 psi

It is important to regularly check and maintain the tire pressure within the recommended range. Avoid letting the tire pressure drop too low, as this 

can lead to increased rolling resistance, reduced battery efficiency, and potential tire damage. Using a suitable tire pressure gauge, ensure that the 

tire pressure is kept at or below the maximum recommended level of 30 psi.

By adhering to these guidelines, you can ensure a smoother ride and enhance the overall performance and safety of your electric scooter.

[3] Range of Speed Modes

The range of speed modes was tested under the following conditions:

Fully charged battery

Load: 154 ± 11 lbs (70 ± 5 kg)

Ambient temperature: 77 ± 9°F (25 ± 5°C)

Maximum speed for each mode on paved surfaces

Factors Affecting Range:

The actual range may vary depending on factors such as speed, load, frequency of starts and stops, ambient temperature, and battery condition. 

Note: As the battery ages, its capacity diminishes, reducing the maximum range compared to a new battery. Regularly monitor battery performance 

and replace it if necessary."

[4] Maximum Slope

The maximum slope capability was tested under the following conditions:

Battery level: 80% (±10%)

Load: 154 lbs (70 kg)

Speed: 9.3 mph (15 km/h) while climbing a 15-meter-long slope
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The speed must exceed 8 km/h (4.97 mph) when passing through the slope."

[5]Operating Temperature Guidelines

The operating temperature range for your product is **14°F to 113°F (-10°C to 45°C)**. Adhering to this range ensures optimal performance and 

longevity of the device. Below is a detailed explanation of the implications of operating outside this range and how to mitigate potential issues:

Key Points:

1. High Temperatures (Above 113°F / 45°C):

- Risk of Overheating:** Prolonged use in high temperatures may cause the device to overheat, triggering its **temperature protection mecha-

nism**. This mechanism is designed to prevent damage by temporarily shutting down or reducing performance.  

- Preventive Measures:

- Avoid exposing the device to direct sunlight or hot environments for extended periods.  

- Allow the device to cool down before resuming use if it overheats.  

2. Low Temperatures (Below 14°F / -10°C):  

- Reduced Battery Performance: In cold environments, the activity of lithium-ion batteries decreases, leading to reduced battery life and range.  

- Preventive Measures:

- Store and charge the device in a temperature-controlled environment.  

- Allow the battery to warm up to the recommended operating temperature before use.  

Usage Recommendations:

- Ideal Conditions: Use the device within the specified temperature range (14°F to 113°F / -10°C to 45°C) for optimal performance.  

- Monitoring: Be mindful of the ambient temperature and adjust usage accordingly to avoid triggering temperature-related protections or reduced 

efficiency.  

[6] IP Rating

The IP56 rating indicates the level of protection your product offers against dust and water, as defined by the **International Electrotechnical 

Commission (IEC) Standard 60529. The product has been tested under controlled conditions.

Notes:

- The IP56 rating does not  mean the product is waterproof or submersible.  

- Do not immerse the product in water** or expose it to high-pressure water for extended periods, as this may cause damage.  

- Avoid charging the product in wet or moist environments to prevent potential safety hazards.  

Important Notes:

Do not charge the product when it is wet or in a moist environment.

Immersion in liquid and any resulting damage are not covered under the warranty.

By adhering to these guidelines, you can ensure optimal performance and longevity of your product."
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Informations sur le produit

Modèle

L x l x H

L x l x H (plié)

Poids net

Capacité de charge maximale

Âge recommandé

Taille recommandée

Capacité de la batterie

Chargeur de batterie

Temps de charge

Température ambiante de charge[1]

Type de moteur

Type de pneu

Pression des pneus[2]

Système de freinage

Plage de mode de vitesse[3]

Pente maximale[4]

Température de fonctionnement[5]

Paramètre

RS300 

51.06 × 45.35 × 22.24 inches (1297 × 1152 × 565 mm)

45.35 × 22.83 × 22.24 inches (1152 × 580 × 565 mm) 

Environ 37.26 lbs (16.9 kg)

265 lbs (120 kg) 

14 - 65 ans 

5’3"+ (160 cm+) 

 

36V 10AH

DC 42V 2A 

Approx.5 Hours 

Environ 8 heures 

Moteur arrière sans balais 

Pneu sans chambre de 10 pouces 

MAX. 30 psi 

Frein à tambour & Frein électronique

ECO         Environ 34 miles (55 km)

Sport         Environ 28 miles (45 km)

Race         Environ 18.6 miles (30 km)

Environ 15%

14—113°F (-10—45 ) 

FR-Spécifications

Protection contre les courts-circuits, protection contre les surintensités, protection contre 
la température, protection contre la surcharge, protection contre la sous-tension, 
protection contre la décharge excessive

Une partie des routes est non pavée. D’un autre côté, la plus grande partie 
d’entre elles sont des routes lisses, qu’il s’agisse d’asphalte ordinaire ou de 
routes goudronnées

Système de batterie

Terrain praticable

Indice de protection (IP)[6] IP56

14-122°F (-10-50°C)
Température ambiante de 

stockage
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"[1] El rango de temperatura especificado es óptimo para cargar las baterías de iones de litio utilizadas en scooters eléctricos. Cargar fuera de este 

rango puede afectar el rendimiento y la seguridad de la batería.

Precauciones Ambientales al Cargar

Al cargar su scooter eléctrico, es crucial considerar la temperatura ambiente para garantizar la seguridad y el rendimiento óptimo de la batería. 

Cargar en ambientes excesivamente calurosos puede representar riesgos de seguridad, mientras que cargar en condiciones extremadamente 

frías puede reducir significativamente la eficiencia de la batería de iones de litio. Esto se debe a la actividad reducida de los iones de litio a bajas 

temperaturas, una característica de la química de la batería y no un defecto del producto.

Para mantener el mejor rendimiento y longevidad de la batería de su scooter, generalmente se recomienda cargar el scooter inmediatamente 

después de su uso en climas fríos, asegurándose de que la temperatura del scooter no sea demasiado baja durante la carga. Esta práctica ayuda 

a mitigar los efectos adversos de las bajas temperaturas en la batería.

Temperatura Ambiente Recomendada para Cargar

Temperatura Ambiente para Cargar[1]: 32-131°F (0-55°C)

Al seguir estas pautas, puede garantizar un proceso de carga más seguro y eficiente para su scooter eléctrico."

[2] La especificación de presión máxima de los neumáticos es crucial para mantener la integridad de los neumáticos y el rendimiento del scooter. 

Exceder esta presión puede resultar en fallas en los neumáticos u otros riesgos de seguridad.

Pautas de Presión de los Neumáticos

Mantener la presión correcta de los neumáticos es esencial para la operación segura y eficiente de su scooter eléctrico. La presión adecuada 

garantiza un manejo óptimo, reduce el riesgo de daños en los neumáticos y prolonga su vida útil.

Presión Recomendada de los Neumáticos

Presión de los Neumáticos[2]: MÁX. 30 psi

Es importante verificar y mantener regularmente la presión de los neumáticos dentro del rango recomendado. Evite que la presión de los neumáti-

cos baje demasiado, ya que esto puede aumentar la resistencia a la rodadura, reducir la eficiencia de la batería y causar daños en los neumáticos. 

Utilice un medidor de presión adecuado para asegurarse de que la presión de los neumáticos se mantenga en o por debajo del nivel máximo 

recomendado de 30 psi.

Al seguir estas pautas, puede garantizar un viaje más suave y mejorar el rendimiento general y la seguridad de su scooter eléctrico."

[3] Rango de Modos de Velocidad

El rango de modos de velocidad se probó bajo las siguientes condiciones:

Batería completamente cargada

Carga: 154 ± 11 lbs (70 ± 5 kg)

Temperatura ambiente: 77 ± 9°F (25 ± 5°C)

Velocidad máxima para cada modo en superficies pavimentadas

Factores que Afectan el Rango:

El rango real puede variar según factores como la velocidad, la carga, la frecuencia de arranques y paradas, la temperatura ambiente y el estado 

de la batería. Nota: A medida que la batería envejece, su capacidad disminuye, reduciendo el rango máximo en comparación con una batería 

nueva. Monitoree regularmente el rendimiento de la batería y reemplácela si es necesario."

[4] Pendiente Máxima

La capacidad de pendiente máxima se probó bajo las siguientes condiciones:

Nivel de la batería: 80% (±10%)

Carga: 154 lbs (70 kg)

Velocidad: 9.3 mph (15 km/h) mientras se sube una pendiente de 15 metros de largo
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La velocidad debe superar los 8 km/h (4.97 mph) al pasar por la pendiente."

[5] Pautas de Temperatura de Funcionamiento

El rango de temperatura de funcionamiento de su producto es 14°F a 113°F (-10°C a 45°C). Respetar este rango garantiza un rendimiento óptimo 

y la longevidad del dispositivo. A continuación, se detallan las implicaciones de operar fuera de este rango y cómo mitigar posibles problemas:

Puntos Clave:

Temperaturas Altas (Superiores a 113°F / 45°C):

Riesgo de Sobrecalentamiento: El uso prolongado en temperaturas altas puede hacer que el dispositivo se sobrecaliente, activando su mecanismo 

de protección térmica. Este mecanismo está diseñado para prevenir daños al apagar temporalmente el dispositivo o reducir su rendimiento.

Medidas Preventivas:

Evite exponer el dispositivo a la luz solar directa o a ambientes calurosos durante períodos prolongados.

Permita que el dispositivo se enfríe antes de reanudar su uso si se sobrecalienta.

Temperaturas Bajas (Inferiores a 14°F / -10°C):

Rendimiento Reducido de la Batería: En ambientes fríos, la actividad de las baterías de iones de litio disminuye, lo que resulta en una vida útil y 

autonomía reducidas.

Medidas Preventivas:

Almacene y cargue el dispositivo en un ambiente con temperatura controlada.

Permita que la batería se caliente hasta la temperatura de funcionamiento recomendada antes de usarla.

Recomendaciones de Uso:

Condiciones Ideales: Utilice el dispositivo dentro del rango de temperatura especificado (14°F a 113°F / -10°C a 45°C) para un rendimiento óptimo.

Monitoreo: Esté atento a la temperatura ambiente y ajuste el uso en consecuencia para evitar activar protecciones térmicas o una eficiencia reduci-

da."

[6] Clasificación IP

La clasificación IP56 indica el nivel de protección que ofrece su producto contra el polvo y el agua, según lo define el Estándar 60529 de la Comis-

ión Electrotécnica Internacional (IEC). El producto ha sido probado en condiciones controladas.

Notas:

La clasificación IP56 no significa que el producto sea impermeable o sumergible.

No sumerja el producto en agua ni lo exponga a agua a alta presión durante períodos prolongados, ya que esto podría causar daños.

Evite cargar el producto en ambientes húmedos o mojados para prevenir posibles riesgos de seguridad.

Notas Importantes:

No cargue el producto cuando esté mojado o en un ambiente húmedo.

La inmersión en líquido y cualquier daño resultante no están cubiertos por la garantía.

Al seguir estas pautas, puede garantizar un rendimiento óptimo y la longevidad de su producto."
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Parámetro

RS300 

51.06 × 45.35 × 22.24 inches (1297 × 1152 × 565 mm)

45.35 × 22.83 × 22.24 inches (1152 × 580 × 565 mm) 

Aprox. 37.26 lbs (16.9 kg)

265 libras (120 kg) 

14 - 65 años 

5'3"+(160 cm+) 

 

36V 10AH

DC 42V 2A 

Approx.5 Hours 

32-131°F (0-55°C) 

Motor sin escobillas trasero 

Neumático sin cámara de 10 pulgadas 

MAX. 30 psi 

Freno de tambor & Freno electrónico

ECO         Aprox. 34 millas (55 km)

Sport         Aprox. 28 millas (45 km)

Race         Aprox. 18.6 millas (30 km)

Aprox. 15%

14—113°F (-10—45 ) 

Especificaciones ES

Información del Producto

Modelo

Largo x Ancho x Alto

Largo x Ancho x Alto (plegado)

Peso Neto

Capacidad Máxima de Peso

Edad Recomendada

Altura Recomendada

BCapacidad de la Batería

Cargador de Batería

Tiempo de Carga

Temperatura Ambiente de Carga[1]

Tipo de Motor

Tipo de Neumático

Presión de los Neumáticos[2]

Sistema de Frenos

Range of Speed Mode[3]

Pendiente Máxima[4]

Temperatura de Funcionamiento[5]

Protección contra cortocircuitos, Protección contra sobrecorriente, Protección térmica, 
Protección contra sobrecarga, Protección contra bajo voltaje, Protección contra sobre-
descarga 

Parte de las carreteras no están pavimentadas. Por otro lado, la mayor parte de 

ellas son caminos lisos, ya sea de asfalto normal o de carreteras asfaltadas.

Battery System

Terreno Transitable

Clasificación IP[6] IP56

14-122°F (-10-50°C)
Temperatura Ambiente para 

Almacenamiento
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"[1] La plage de température spécifiée est optimale pour charger les batteries lithium-ion utilisées dans les scooters électriques. Charger en 

dehors de cette plage peut affecter les performances et la sécurité de la batterie.

Précautions Environnementales lors du Chargement

Lorsque vous chargez votre scooter électrique, il est crucial de prendre en compte la température ambiante pour assurer la sécurité et des 

performances optimales de la batterie. Charger dans des environnements excessivement chauds peut présenter des risques pour la sécurité, 

tandis que charger dans des conditions extrêmement froides peut réduire considérablement l’efficacité de la batterie lithium-ion. Cela est dû à 

l’activité réduite des ions lithium à basse température, une caractéristique de la chimie de la batterie et non un défaut du produit.

Pour maintenir les meilleures performances et la longévité de la batterie de votre scooter, il est généralement recommandé de charger le scooter 

immédiatement après son utilisation par temps froid, en veillant à ce que la température du scooter ne soit pas trop basse pendant la charge. 

Cette pratique permet d’atténuer les effets négatifs des basses températures sur la batterie.

Température Ambiante Recommandée pour le Chargement

Température Ambiante pour le Chargement[1]: 32-131°F (0-55°C)

En suivant ces directives, vous pouvez garantir un processus de charge plus sûr et plus efficace pour votre scooter électrique."

[2] La spécification de pression maximale des pneus est cruciale pour maintenir l’intégrité des pneus et les performances du scooter. Dépasser 

cette pression peut entraîner des défaillances des pneus ou d’autres risques pour la sécurité.

Recommandations sur la Pression des Pneus

Maintenir la pression correcte des pneus est essentiel pour le fonctionnement sûr et efficace de votre scooter électrique. Une pression adéquate 

assure une conduite optimale, réduit le risque d’endommagement des pneus et prolonge leur durée de vie.

Pression Recommandée des Pneus

Pression des Pneus[2]: MAX. 30 psi

Il est important de vérifier et de maintenir régulièrement la pression des pneus dans la plage recommandée. Évitez de laisser la pression des 

pneus descendre trop bas, car cela peut augmenter la résistance au roulement, réduire l’efficacité de la batterie et endommager les pneus. 

Utilisez un manomètre adapté pour vous assurer que la pression des pneus est maintenue à ou en dessous du niveau maximum recommandé 

de 30 psi.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir une conduite plus fluide et améliorer les performances globales et la sécurité de votre scooter 

électrique."

[3] Plage de Modes de Vitesse

La plage de modes de vitesse a été testée dans les conditions suivantes :

Batterie entièrement chargée

Charge : 154 ± 11 lbs (70 ± 5 kg)

Température ambiante : 77 ± 9°F (25 ± 5°C)

Vitesse maximale pour chaque mode sur surfaces pavées

Facteurs Affectant la Plage :

La plage réelle peut varier en fonction de facteurs tels que la vitesse, la charge, la fréquence des démarrages et arrêts, la température ambiante 

et l’état de la batterie. Remarque : À mesure que la batterie vieillit, sa capacité diminue, réduisant la plage maximale par rapport à une nouvelle 

batterie. Surveillez régulièrement les performances de la batterie et remplacez-la si nécessaire."

[4] Pente Maximale

La capacité de pente maximale a été testée dans les conditions suivantes :

Niveau de la batterie : 80 % (±10 %)
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Charge : 154 lbs (70 kg)

Vitesse : 9,3 mph (15 km/h) lors de la montée d’une pente de 15 mètres de long

La vitesse doit dépasser 8 km/h (4,97 mph) lors du passage de la pente."

[5] Directives de Température de Fonctionnement

La plage de température de fonctionnement de votre produit est 14°F à 113°F (-10°C à 45°C). Respecter cette plage garantit des performances 

optimales et la longévité de l’appareil. Voici une explication détaillée des implications d’une utilisation en dehors de cette plage et des mesures 

pour atténuer les problèmes potentiels :

Points Clés :

Températures Élevées (Supérieures à 113°F / 45°C) :

Risque de Surchauffe : Une utilisation prolongée à des températures élevées peut entraîner une surchauffe de l’appareil, déclenchant son 

mécanisme de protection thermique. Ce mécanisme est conçu pour prévenir les dommages en arrêtant temporairement l’appareil ou en 

réduisant ses performances.

Mesures Préventives :

Évitez d’exposer l’appareil à la lumière directe du soleil ou à des environnements chauds pendant de longues périodes.

Laissez l’appareil refroidir avant de reprendre son utilisation en cas de surchauffe.

Températures Basses (Inférieures à 14°F / -10°C) :

Performances Réduites de la Batterie : Dans des environnements froids, l’activité des batteries lithium-ion diminue, entraînant une réduction de 

l’autonomie et de la durée de vie de la batterie.

Mesures Préventives :

Stockez et chargez l’appareil dans un environnement à température contrôlée.

Laissez la batterie se réchauffer à la température de fonctionnement recommandée avant utilisation.

Recommandations d’Utilisation :

Conditions Idéales : Utilisez l’appareil dans la plage de température spécifiée (14°F à 113°F / -10°C à 45°C) pour des performances optimales.

Surveillance : Soyez attentif à la température ambiante et ajustez l’utilisation en conséquence pour éviter de déclencher des protections 

thermiques ou une efficacité réduite."

[6] Indice de Protection (IP)

L’indice de protection IP56 indique le niveau de protection de votre produit contre la poussière et l’eau, tel que défini par la Norme 60529 de la 

Commission Électrotechnique Internationale (IEC). Le produit a été testé dans des conditions contrôlées.

Remarques :

L’indice IP56 ne signifie pas que le produit est étanche ou submersible.

Ne plongez pas le produit dans l’eau ni ne l’exposez à de l’eau à haute pression pendant de longues périodes, car cela pourrait causer des 

dommages.

Évitez de charger le produit dans des environnements humides ou mouillés pour prévenir des risques potentiels pour la sécurité.

Remarques Importantes :

Ne chargez pas le produit lorsqu’il est mouillé ou dans un environnement humide.

L’immersion dans un liquide et tout dommage qui en résulte ne sont pas couverts par la garantie.

En suivant ces directives, vous pouvez garantir des performances optimales et la longévité de votre produit."
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FCC Warnning:

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device,

pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable

protection againstharmful interference in a residential installation. This equipment generates,

uses and can radiateradio frequency energy and, if not installed and used in accordance with

the instructions, maycause harmful interference to radio communications. However, there

is no guarantee thatinterference will not occur in a particular installation. If this

equipment does cause harmfulinterference to radio or television reception, which can be

determined by turning the equipmentoff and on, the user is encouraged to try to correct the

interference by one or more of thefollowing measures:

Reorient or relocate the receiving antenna.

Increase the separation between the equipment and receiver.

Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is

could void your authority to operate this equipment.

This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two

conditions:

(1)This device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any

interference received, including interference that may cause undesired operation.

This equipment complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled

environment. This equipment should be installed and operated with minimum distance 0cm

between the radiator and your body. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ISED Statement 

           

               

              

     

         

           

           

            

        

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

English: This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that
comply with Innovation, Science and Economic Development Canada s licence-exempt RSS(s).
Operation is subject to the following two conditions:

(1) This device may not cause interference.

(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired
operation of the device.

French:Cet appareil contient des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui sont
conformes aux CNR exempts de licence d’Innovation, Sciences et Développement économique
Canada. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne doit pas causer d’interférences.

(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences susceptibles de
provoquer un fonctionnement indésirable de l’appareil.

This equipment complies with Canada radiation exposure limits set forth for an uncontrolled

environment.

This equipment should be installed and operated with minimum distance 0cm between the

radiator & your body.

Cet équipement est conforme Canada limites d'exposition aux radiations dans un environnement

non contrôlé.

Cet équipement doit être installé et utilisé avec une distance minimale de 0 cm entre le

radiateur et votre corps.

 

 

 



FOR ANDROID

Be sure to download and install the Lewheel APP 
to activate your scooter before riding.

For more information, please visit mall.cunfon.com
CUNFON reserves the right to update the product, firmware, and manual.

Pictures are for reference only. Pictures may differ from the actual product, please refer to the actual product.


